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 Catalogue number 
 

Caution 

 Lot number  Consult instructions for use 

 Quantity 
  

For single use only 

 
Manufacturer  

U.S. Federal law restricts this device 
to sale by or on the order of a 
physician. 

 Date of manufacture   

Intended use  
Use the straight T-adapter for measuring CO2, O2, N2O and anesthetic 
agents. 
Products are in indirect patient contact via gas passing through sampling site. 
This product is to be used only by professional healthcare personnel. 

 

Material 
PP Polypropylene 

Instructions for use  
1. Connect a gas sampling line to the luer connector of the adapter. 
2. Attach the adapter between the endotracheal tube and the patient circuit. 
3. Check the tubings and all connections for leaks. 

Warning  
- No modification is allowed. 
- Single-use products are not designed to be reused. Reuse may cause a risk 
of cross-contamination, affect the measurement accuracy and/or system 
performance, or cause a malfunction as a result of the product being 
physically damaged due to cleaning, disinfection, re-sterilization and/or reuse. 

Disposal 
This product and package should be disposed of according to local 
environmental and waste disposal regulations. 

Technical description 
For technical description see the host device user guide or manual, or contact 
your local sales representative. 

Ordering information 
For further information, please contact your local sales representative or visit 
www.myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Т-образен прав 
адаптер, с женски конектор "Luer 
Lock", за еднократна употреба 
Инструкции за употреба 

Предназначение 
Използвайте Т-образния прав адаптер за измерване на CO2, O2, N2O 
и анестетични агенти. 
Продуктите са в недиректен контакт с пациента посредством газа, 
преминаващ през мястото за вземане на проба. 
Продуктът трябва да се използва само от квалифициран медицински 
персонал. 

Материал 
PP Полипропилен 

Указания за употреба  
1. Свържете линия за вземане на проби от газ към луер конектора на 
адаптера. 
2. Свържете адаптера между ендотрахеалната тръба и пациентния кръг. 
3. Проверете тръбите и всички свързвания за утечки. 

Предупреждение 
- Модификации не са разрешени. 
- Продуктите за еднократна употреба не са предназначени за повторна 
употреба. Повторната употреба може да причини риск от кръстосано 
заразяване, може да се отрази на точността на измерването и/или на 
характеристиките на системата или да причини неизправност в резултат 
на физическо увреждане на продукта, причинено от почистване, 
дезинфекциране или повторна стерилизация и/или повторна употреба. 

Изхвърляне 
Продуктът и опаковката трябва да бъдат изхвърлени съгласно местните 
нормативни разпоредби относно околната среда и изхвърлянето на 
отпадъци. 

Техническо описание 
За техническото описание вижте ръководството или наръчника за 
потребителя на хост устройството или се свържете с местния търговски 
представител. 

Информация за поръчка 
За допълнителна информация се свържете с местния търговски 
представител или посетете www.myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Přímý T-adaptér, se 
samičím konektorem Luer Lock, 
Jednorázová 
Pokyny k použití  
Účel použití 
Přímý T-adaptér se používá pro měření CO2, O2, N2O a anestetik. 
Výrobky jsou v nepřímém kontaktu s pacientem prostřednictvím plynu 
procházejícího místem odběru vzorků. 
Tento výrobek má používat pouze profesionální zdravotnický personál. 

Materiál 
PP Polypropylén 

Způsob použití 
1. Připojit vzorkovací hadičku k Luer spojce na adaptéru. 
2. Umístit adaptér mezi endotracheální kanylu a pacientský okruh. 
3. Kontrolovat hadice a všechna spojení z hlediska těsnosti. 

Varování 
- Provádění úprav není dovoleno. 
- Jednorázové výrobky nejsou určeny k vícenásobnému použití. Opětovné 
použití může představovat riziko kontaminace, ovlivnit přesnost měření 
a/nebo funkčnost systému, nebo může způsobit nesprávnou funkci jako 
výsledek fyzického poškození výrobku z důvodu čištění, dezinfekce, 
resterilizace a/nebo opakovaného použití. 

Likvidace 
Tento výrobek a jeho balení musí být likvidován v souladu s místními 
předpisy týkajícími se životního prostředí a likvidace odpadu. 

Technický popis 
Technický popis najdete v uživatelské příručce hostitelského zařízení nebo 
kontaktujte svého místního obchodního zástupce. 

Informace k objednávce 
Další informace získáte od svého místního obchodního zástupce nebo na 
webu www.myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Lige T-adapter, med 
hun Luer-lock-konnektor, 
Engangsbrug 
Brugervejledning 

Anvendelse 
Brug lige T-adapteren til at måle CO2, O2, N2O og anæstesigasser. 
Produkterne er i indirekte kontakt med patienten via gas, der passerer 
gennem prøvetagningsstedet. 
Dette produkt må kun anvendes af kvalificeret sundhedspersonale. 

Materiale 
PP Polypropylen 

Betjening 
1. Forbind gassampleslangen på Luer forbindelsen af adapteren. 
2. Sæt adapteren på mellem endotrakeal tuben og patientsystemet. 
3. Kontroller slanger og alle forbindelser for lækager. 

Advarsel 
- Der må ikke foretages ændringer. 
- Engangstilbehør er ikke beregnet til at blive genanvendt. Genanvendelse 
kan forårsage risiko for kryds-kontaminering, påvirke nøjagtighed af målinger 
og/eller systempræstation eller forårsage fejlfunktion som et resultat af, at et 
produkt er fysisk skadet som følge af rensning, desinficering, re-sterilisation 
og/eller brug. 

Bortskaffelse 
Dette produkt og denne pakke skal bortskaffes i henhold til de lokale miljø- og 
affaldsbortskaffelsesbestemmelser. 

Teknisk beskrivelse 
For teknisk beskrivelse henvises der til brugervejledningen eller håndbogen til 
værtsenheden, eller også kan den lokale salgsrepræsentant kontaktes. 

Bestillingsoplysninger 
Kontakt din lokale salgsrepræsentant, eller besøg www.myAirLife.com, for 
yderligere oplysninger. 
 
 

 DA   

Vital Signs™ Gerader T-Adapter, 
mit weiblichem Luer Lock-
Anschluss Einmalgebrauch 
Gebrauchsanweisung 

Anwendung 
Gerader T-Adapter zur Messung von CO2, O2, N2O und Narkosegasen. 
Über das Gas, das durch die Probenentnahmestelle strömt, sind die Produkte 
in indirekten Patientenkontakt. 
Dieses Produkt darf nur von medizinischem Fachpersonal verwendet werden. 

Material 
PP (Polypropylen) 

Hinweise zum Gebrauch 
1. Gasprobenschlauch an den Luer-Anschluss des Adapters anschließen. 
2. Adapter zwischen Endotracheal-Tubus und dem Patientensystem 
platzieren. 
3. Schläuche und Verbindungen auf Leckagen prüfen. 

Warnhinweis 
- Modifizierungen sind nicht gestattet. 
- Für den einmaligen Gebrauch vorgesehene Produkte dürfen nicht 
wiederverwendet werden. Die Wiederverwendung kann zum Risiko einer 
Kreuzkontamination führen und/oder die Messgenauigkeit beeinträchtigen; 
die mechanische Beschädigung durch Reinigung, Desinfektion, Sterilisation 
kann ebenso zu Fehlfunktionen führen. 

Entsorgung 
Produkt und Verpackung sind gemäß den geltenden lokalen Vorschriften zu 
Umweltschutz und Abfallentsorgung zu entsorgen. 

Technische Beschreibung 
Die technische Beschreibung finden Sie im Bedienungshandbuch des Host-
Gerätes. Alternativ können Sie sich an Ihre lokale Vertretung wenden. 

Bestellinformation 
Weitere Informationen erhalten Sie von Ihrer lokalen AirLife-Vertretung oder 
unter www.myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Sirge T-adapter, 
emase Luer Lock konnektoriga 
ühekordselt kasutatav 
Kasutusjuhend 

Kasutamine 
Kasutage sirget T-adapterit CO2, O2, N2O ja anesteetiliste gaaside 
mõõtmiseks. 
Tooted on kaudses kontaktis patsiendiga, kui gaas läbib proovivõtukohta. 
Käesolevat toodet tohib kasutada vaid kvalifitseeritud meditsiinipersonal. 

Materjalid 
PP Polüpropüleen 

Kasutusjuhised 
1. Ühendage gaasiproovide võtmise toru adapteri Luer-konnektorisse. 
2. Kinnitage adapter endotrahheaaltoru ja patsiendi torude vahele. 
3. Kontrollige kõiki torusid ja ühendusi lekete suhtes. 

Hoiatus 
- Modifitseerimine pole lubatud. 
- Ühekordselt kasutatavad tarvikud ei ole mõeldud korduvaks kasutamiseks. 
Uuesti kasutamine võib põhjustada ristnakkust, mõjutada mõõtmise täpsust 
ja/või süsteemi tööd või põhjustada vigu toote toimimisel, kui seda on 
kahjustatud puhastamisel, desinfitseerimisel, uuesti steriliseerimisel ja/või 
uuesti kasutamisel. 

Kasutuselt kõrvaldamine 
Kõnealuse toote ja selle pakendi kasutusest kõrvaldamisel tuleb järgida 
kohalikke keskkonna- ja jäätmekäitluseeskirju. 

Tehniline kirjeldus 
Tehnilise kirjelduse lugemiseks vt põhiseadme kasutusjuhendit või võtke 
ühendust oma kohaliku müügiesindajaga. 

Teave tellimise kohta 
Lisateabe saamiseks võtke ühendust oma kohaliku müügiesindajaga või 
külastage veebilehte www.myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Ευθύς προσαρμογέας 
Τ, με θηλυκού τύπου συνδετικό 
Luer Lock, Μίας χρήσης 
Οδηγίες χρήσης  

Σκοπός χρήσης 
Χρησιμοποιείστε τον προσαρμογέα ευθύ τύπου (Ταφ) για μέτρηση 
CO2, O2, N2O και άλλων αναισθητικών πτητικών παραγόντων. 
Τα προϊόντα βρίσκονται σε έμμεση επαφή με τον ασθενή μέσω της διέλευσης 
αερίου διαμέσου του σημείου δειγματοληψίας. 
Το προϊόν προορίζεται αποκλειστικά για επαγγελματική χρήση από 
ιατρονοσηλευτικό προσωπικό. 

Υλικό 
PP (Πολυπροπυλένιο) 

Οδηγίες για τη χρήση 
1. Συνδέστε μια γραμμή δειγματοληψίας αερίων, στο θηλυκού τύπου 

συνδετικό Luer lock του προσαρμογέα. 
2. Τοποθετήστε τον προσαρμογέα μεταξύ ενδοτραχειακού σωλήνα και 

κυκλώματος ασθενούς. 
3. Ελέγξτε τις σωληνώσεις και όλες τις συνδέσεις για διαρροές. 

Προειδοποίηση 
- Δεν επιτρέπεται καμία τροποποίηση. 
- Τα προϊόντα μίας χρήσης δεν έχουν σχεδιαστεί για να 
επαναχρησιμοποιούνται. Η επαναχρησιμοποίηση μπορεί να προκαλέσει 
κίνδυνο επιμόλυνσης, να επηρεάσει την ακρίβεια των μετρήσεων ή/και την 
απόδοση του συστήματος, ή να προκαλέσει δυσλειτουργία λόγω βλάβης του 
προϊόντος, η οποία οφείλεται στον καθαρισμό, στην απολύμανση, την 
επαναποστείρωση ή/και την επαναχρησιμοποίηση. 

Απόρριψη 
Αυτό το προϊόν και η συσκευασία του πρέπει να απορρίπτονται σύμφωνα με 
τους τοπικούς κανονισμούς για το περιβάλλον και την απόρριψη αποβλήτων. 

Τεχνική περιγραφή 
Για την τεχνική περιγραφή, ανατρέξτε στον οδηγό χρήσης ή στο εγχειρίδιο της 
κεντρικής συσκευής ή επικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο 
πωλήσεων. 

Πληροφορίες σχετικά με τις παραγγελίες 
Για περισσότερες πληροφορίες, επικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο 
πωλήσεων ή μεταβείτε στη διεύθυνση www.myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Adaptador en T recto, 
Con conector Luer Lock hembra, 
Desechable 
Instrucciones de uso 

Uso previsto 
Utilice el adaptador recto en T para la medición de CO2, N2O, O2 y agentes 
anestésicos. 
Los productos están en contacto indirecto con el paciente por el gas que 
pasa por el lugar donde se realiza el muestreo. 
Este producto solo debe ser utilizado por personal sanitario profesional. 

Material 
PP Polipropileno 

Instrucciones de uso 
1. Conecte la línea de muestreo de gas al conector luer del adaptador. 
2. Ajuste el adaptador entre el tubo endotraqueal y el circuito de paciente. 
3. Comprobar los tubos y todas las conexiones para evitar fugas. 

Advertencia 
- Está prohibido realizar cualquier tipo de modificación. 
- Los productos de un solo uso no están diseñados para ser reutilizados. La 
reutilización puede suponer un riesgo de contaminación, afectar a la 
precisión de la medición y/o del rendimiento del sistema, o causar un mal 
funcionamiento si el producto ha quedado dañado físicamente debido a una 
limpieza, desinfección, reesterilización y/o reutilización. 

Eliminación 
El producto y el envase deben desecharse de acuerdo con las normativas 
locales medioambientales y de eliminación de residuos. 

Descripción técnica 
Si desea obtener una descripción técnica del producto, consulte la guía del 
usuario o el manual del dispositivo host, o póngase en contacto con su 
representante de ventas local. 

Información sobre pedidos 
Para más información, póngase en contacto con el representante local de 
ventas o visite la página www.myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Adaptateur en T droit, 
avec connecteur Luer Lock femelle, 
jetable 
Mode d'emploi  

Destination 
L'adaptateur droit en T s’utilise pour la mesure du CO2, O2, N2O et des 
agents halogénés. 
Les produits sont en contact indirect avec le patient via le gaz circulant au 
niveau du site d'échantillonnage. 
Ils doivent être utilisés uniquement par du personnel qualifié. 

Matériel 
PP Polypropylène  

Instructions d'utilisation 
1. Raccorder une ligne de prélèvement des gaz au connecteur luer de 

l’adaptateur. 
2. Placer l’adaptateur entre le tube endotrachéal et le circuit patient. 
3. Vérifier l’absence de fuite dans les tuyaux et sur toutes les connexions. 

Avertissements 
- Aucune modification n'est autorisée. 
- Les accessoires à usage unique n'ont pas été conçus pour être réutilisés. 
La réutilisation comporte un risque de contamination croisée, elle peut 
affecter la précision des mesures et/ou les performances du système ou 
provoquer un dysfonctionnement car le produit peut être endommagé 
physiquement du fait du nettoyage, de la désinfection, de la restérilisation ou 
de la réutilisation. 

Mise au rebut 
La mise au rebut de ce produit et de son emballage doit être effectuée en 
conformité avec les réglementations environnementales locales en vigueur 
concernant le tri des déchets. 

Description technique 
Pour obtenir une description technique, merci de consulter le manuel 
d'utilisation du périphérique hôte ou de contacter votre représentant 
commercial local. 

Références de commande 
Pour de plus amples informations, contactez votre représentant commercial 
ou consultez le site www.myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Ravni T adapter, sa 
ženskim Luer Lock priključkom, 
jednokratni 
Upute za uporabu 

Namjena  
Koristite ravni T adapter za mjerenje CO2, O2, N2O i anestetika. 
Proizvodi su u izravnom kontaktu s pacijentom putem plinova koji prolaze 
kroz mjesto uzorkovanja. 
Ovaj je proizvod namijenjen korištenju isključivo od strane stručnog 
zdravstvenog osoblja. 

Materijal 
PP polipropilen 

Upute za upotrebu  
1. Na luer priključak adaptera povežite liniju za uzrokovanje plinova. 
2. Priključite adapter između endotrahealnog tubusa i sustava za disanje 
pacijenta. 
3. Provjerite da nema curenja na svim cijevima i priključcima. 

Upozorenje 
- Izmjene nisu dopuštene. 
- Proizvodi za jednokratnu upotrebu nisu namijenjeni ponovljenoj upotrebi. 
Ponovljena uporaba može dovesti do rizika od međusobne kontaminacije, 
utjecati na točnost mjerenja i/ili izvedbu sustava ili uzrokovati kvar kao 
rezultat fizičkog oštećenja proizvoda zbog čišćenja, dezinfekcije, ponovljene 
sterilizacije i/ili ponovljene uporabe. 

Odlaganje 
Ovaj proizvod i njegova ambalaža trebaju se odlagati u skladu s lokalnim 
propisima za očuvanje okoliša i odlaganje otpada. 

Tehnički opis 
Tehnički opis potražite u vodiču ili priručniku glavnog uređaja ili kontaktirajte 
vašeg lokalnog prodajnog zastupnika. 

Informacije za naručivanje 
Za dodatne informacije obratite se lokalnom prodajnom zastupniku ili 
posjetite www.myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Adattatore a T dritto, 
con connettore Luer Lock femmina 
monouso 
Istruzioni per l'uso 

Istruzioni per l'uso 
Utilizzare l’adattatore per misurare CO2, O2, N2O e agenti anestetici. 
I prodotti sono a contatto indiretto con il paziente mediante il gas che 
attraversa il sito di campionamento. 
Questo prodotto può essere utilizzato solo da personale medico qualificato. 

Materiale 
PP Polipropilene 

Istruzioni per l’uso 
1. Collegare la linea di campionamento gas con il connettore Luer 
dell'adattatore. 
2. Inserire l’adattatore tra il tubo endotracheale e il circuito paziente. 
3. Assicurarsi che non ci siano perdite tra i collegamenti. 

Avvertenza 
- Non sono consentite modifiche. 
- I prodotti monouso non devono essere riutilizzati. Il riutilizzo potrebbe 
essere causa di contaminazione incrociata, inficiare l’accuratezza della 
misurazione e/o la performance del sistema, o causare un malfunzionamento 
dovuto al danneggiamento provocato da pulizia, disinfezione, risterilizzazione 
e/o riutilizzo. 

Smaltimento 
Smaltire il prodotto e la confezione in base alla normativa locale. 

Descrizione tecnica 
Per la descrizione tecnica, consultare il manuale o la guida utente del 
dispositivo oppure contattare il rappresentante locale. 

Informazioni per l'ordinazione 
Per ulteriori informazioni, consultare il rappresentante commerciale di zona o 
visitare il sito Web www.myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Taisnais T veida 
adapteris, ar sievišķo Luēra 
fiksējošo savienotāju, 
Vienreizlietojams 
Lietošanas norādījumi 
Paredzētais lietojums  
Izmantojiet taisnu T veida adapteri CO2, O2, N2O un anestēzijas līdzekļu 
mērīšanai. 
Gāze plūst cauri parauga ņemšanas vietai, tādēļ izstrādājumi nonāk netiešā 
saskarē ar pacientu. 
Šo izstrādājumu drīkst lietot tikai veselības aprūpes speciālisti. 

Materiāls 
PP Polipropilēns 

Lietošanas norādījumi  
1. Pievienojiet gāzu paraugu ņemšanas līniju adaptera Luera savienotājam. 
2. Pievienojiet adapteri starp endotraheālo caurulīti un pacienta kontūru. 
3. Pārbaudiet, vai caurulītēs un savienojumos nav noplūžu. 

Brīdinājums! 
- Nav atļauts veikt nekāda veida izmaiņas. 
- Vienreizlietojamie izstrādājumi nav paredzēti atkārtotai lietošanai. Atkārtota 
lietošana var radīt kontaminācijas risku, ietekmēt mērījumu precizitāti un/vai 
sistēmas darbību vai izraisīt nepareizu sistēmas darbību izstrādājuma fiziska 
bojājuma dēļ, ko izraisījusi tīrīšana, dezinfekcija, atkārtota sterilizācija un/vai 
lietošana. 

Likvidēšana 
Šo izstrādājumu un tā iepakojumu likvidējiet saskaņā ar vietējiem vides 
aizsardzības un atkritumu likvidēšanas noteikumiem. 

Tehniskais apraksts 
Tehnisko aprakstu skatiet resursdatora lietotāja rokasgrāmatā vai arī 
sazinieties ar vietējo tirdzniecības pārstāvi. 

Informācija par pasūtīšanu 
Lai iegūtu papildinformāciju, lūdzu, sazinieties ar vietējo pārdošanas pārstāvi 
vai apmeklējiet vietni www.myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Tiesusis T adapteris, 
su lizdine Luerio jungtimi, 
vienkartinis 
Naudojimo nurodymai 

Paskirtis  
CO2, O2, N2O ir anestetinių medžiagų kiekiui matuoti naudokite tiesųjį 
T adapterį. 
Gaminiai netiesiogiai liečiasi su pacientu per dujas, einančias pro mėginių 
ėmimo vietą. 
Šį gaminį gali naudoti tik sveikatos priežiūros specialistai. 

Medžiagos 
PP (polipropilenas) 

Naudojimo nurodymai  
1. Prijunkite prie lizdinės adapterio Luerio jungties dujų mėginių ėmimo liniją. 
2. Tvirtai įstatykite adapterį tarp endotrachėjinio vamzdelio ir paciento 
grandinės. 
3. Patikrinkite visus vamzdelius ir jungtis, ar nėra nuotėkio. 

Įspėjimas 
- Nieko nemodifikuokite. 
- Draudžiama vienkartinius gaminius naudoti pakartotinai. Pakartotinis 
naudojimas gali sukelti kryžminio užteršimo riziką, paveikti matavimo tikslumą 
ir (arba) sistemos veikimą arba sukelti trikčių, jei gaminys yra fiziškai 
sugadintas dėl valymo, dezinfekavimo, pakartotinio sterilizavimo ir (arba) 
pakartotinio naudojimo. 

Išmetimas 
Šį gaminį ir jo pakuotę būtina išmesti laikantis vietos aplinkos ir atliekų 
tvarkymo reikalavimų. 

Techninis aprašas 
Techninį aprašą žr. pagrindinio įrenginio naudotojo vadove arba kreipkitės į 
savo vietos prekybos atstovą. 

Užsakymo informacija 
Daugiau informacijos prašome teirautis iš vietinio prekybos atstovo arba 
apsilankius www.myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Egyenes T-adapter, 
Luer-záras csatlakozóaljzattal, 
Eldobható 
Használati útmutató 

Használat 
Használja az egyenes T adaptert a CO2, O2, N2O és altatószerek mérésére. 
A mintavételi csőben áramló gáz által a termék közvetett kapcsolatban van a 
beteggel. 
A terméket csak szakképzett egészségügyi személyzet használhatja. 

Anyagok 
PP (polipropilén) 

Használati útmutató 
1. Csatlakoztassa a gáz mintavevő csövet az adapter luer csatlakozójához. 
2. Kösse be az adaptert az endotracheális tubus és a páciens kör közé. 
3. Ellenőrizze a csőrendszer és minden csatlakozás szivárgását. 

Figyelmeztetés 
- Módosítások végzése tilos. 
- Az egyszer használatos termékek nem többszöri felhasználásra lettek 
tervezve. Újbóli felhasználásuk fertőzés kockázatával járhat, hatással lehet a 
mérések pontosságára és/vagy a rendszer teljesítményére, vagy hibás 
működést okozhat a termék fizikai sérülése okán, amelyet tisztítás, 
fertőtlenítés, újrasterilizálás vagy újbóli felhasználás eredményezhet. 

Hulladékkezelés 
A terméket és csomagolását a helyi környezetvédelmi és hulladékkezelési 
szabályoknak megfelelően helyezze el. 

Műszaki leírás 
A műszaki leírást lásd a gazdakészülék felhasználói útmutatójában, vagy 
kérje a helyi értékesítési képviselettől. 

Rendelési információk 
További információkért vegye fel a kapcsolatot a helyi értékesítési 
képviselettel, vagy látogasson el a www.myAirLife.com weboldalra. 
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Vital Signs™ Rechte T-adapter, met 
vrouwelijke luerlockconnector, 
Voor eenmalig gebruik 
Gebruiksinstructies 

Toepassing 
Gebruik de rechte T-adapter voor meting van CO2, O2, N2O en 
anesthesiedampen. 
Producten staan indirect in contact met de patiënt wanneer er gas door de 
bemonsteringslocatie stroomt. 
Dit product dient alleen door bevoegd medisch personeel te worden gebruikt. 

Materiaal 
PP Polypropyleen 

Gebruiksaanwijzing 
1. Sluit een gas-sampleslang aan op de luerconnector van de adapter. 
2. Bevestig de adapter tussen de endotracheale tube en het patiëntencircuit. 
3. Controleer de slangen en alle bevestigingen op eventuele lekkage. 

Waarschuwing 
- Dit product mag niet worden aangepast. 
- Producten voor eenmalig gebruik mogen niet worden hergebruikt. 
Hergebruik kan een risico op kruisbesmetting opleveren, gevolgen hebben 
voor de nauwkeurigheid van metingen en/of voor de werking van het 
systeem, of een storing veroorzaken doordat het product fysiek is beschadigd 
door reiniging, desinfectie, hersterilisatie en/of hergebruik. 

Afvoer 
Dit product en de verpakking dienen te worden verwerkt volgens lokale 
richtlijnen voor milieu en afvalverwijdering. 

Technische beschrijving 
Raadpleeg de gebruikershandleiding van het hostapparaat of neem contact 
op met uw lokale verkoopvertegenwoordiger voor de technische beschrijving. 

Bestelinformatie 
Neem voor meer informatie contact op met uw lokale vertegenwoordiger of 
ga naar www.myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Rett T-adapter, med 
hunn-luerkobling, Til engangsbruk 
Bruksanvisning 

Bruksanvisning 
Rett T-adapter brukes for måling av CO2, O2, N2O og anestesigasser. 
Produktene er i indirekte pasientkontakt via gass som passerer gjennom 
stedet for prøvetaking. 
Dette produktet skal kun brukes av kvalifisert helsepersonell. 

Materiale 
PP – polypropylen 

Bruksinstruksjoner 
1. Tilkoble en gassamplingslange til luertilkoblingen på adapteren. 
2. Plasser adapteren mellom endotrachealtuben og pasientkretsen. 
3. Kontroller slanger og tilkoblinger for lekkasje. 

Advarse 
- Modifikasjoner er ikke tillatt. 
- Engangsprodukter er ikke ment å brukes på nytt. Gjenbruk kan føre til risiko 
for krysskontaminering, påvirke nøyaktigheten av målinger og/eller systemets 
ytelse eller forårsake funksjonsfeil som et resultat av at produktet har blitt 
skadet på grunn av rengjøring, desinfisering, resterilisering og/eller gjenbruk. 

Kassering 
Dette produktet og pakningen skal kasseres i henhold til lokale miljø- og 
renovasjonsforskrifter. 

Teknisk beskrivelse 
Du finner en teknisk beskrivelse i vertenhetens brukerveiledning eller -
håndbok, eller du kan kontakte den lokale salgsrepresentanten. 

Bestillingsinformasjon 
Hvis du vil ha mer informasjon, kan du kontakte den lokale 
salgsrepresentanten eller gå til www.myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Prosty łącznik typu T, 
z żeńskim złączem typu luer lock, 
jednorazowego użytku 
Instrukcja stosowania  

Przeznaczenie 
Łącznik prosty typu T wykorzystywany jest do pomiarów stężeń CO2, O2, N2O 
oraz środków anestetycznych. 
Produkty mają kontakt z ciałem pacjenta wyłącznie za pośrednictwem gazów 
przechodzących przez złącze próbkowania. 
Z niniejszego produktu może korzystać wyłącznie wykwalifikowany personel 
służby zdrowia. 

Materiał 
PP polipropylen 

Instrukcja stosowania 
1. Podłącz linię próbkowania gazów do złącza typu Luer Lock łącznika. 
2. Zamocuj łącznik pomiędzy rurką dotchawiczą i układem oddechowym 
pacjenta. 
3. Sprawdź, czy w obrębie rur i połączeń nie ma przecieków. 

Ostrzeżenie 
- Dokonywanie jakichkolwiek modyfikacji produktu jest zabronione. 
- Produktów jednorazowego użytku nie należy stosować ponownie. Ponowne 
użycie może być przyczyną zakażeń krzyżowych, wpływać na dokładność 
pomiarów i/lub wydajność systemu albo być przyczyną nieprawidłowego 
działania wynikającego z uszkodzenia podczas czyszczenia, dezynfekcji, 
powtórnej sterylizacji i/lub ponownego użycia. 

Utylizacja 
Niniejszy produkt wraz z opakowaniem należy utylizować zgodnie z lokalnymi 
przepisami dotyczącymi ochrony środowiska i usuwania odpadów.. 

Opis techniczny 
Opis techniczny można znaleźć w poradniku lub podręczniku użytkownika 
albo uzyskać go, kontaktując się z lokalnym przedstawicielem handlowym.. 

Informacje dotyczące składania zamówień 
W celu uzyskania dalszych informacji należy skontaktować się z lokalnym 
przedstawicielem handlowym lub odwiedzić stronę internetową 
www.myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Adaptador em T reto, 
com conector Luer Lock fêmea, 
Descartável 
Instruções de utilização 

Aplicação 
Usar o adaptador em T para a medição de CO2, O2, N2O e agentes 
anestésicos. 
Os produtos estão em contacto indireto com o paciente através do gases que 
passam pelo local de amostragem. 
Este produto deve ser utilizado exclusivamente por profissionais clínicos 
qualificados. 

Material 
PP Polipropileno 

Instruções de utilização 
1. Ligar um tubo de amostra de gases à conexão luer do adaptador. 
2. Colocar o adaptador entre o tubo endotraqueal e o circuito de paciente. 
3. Verificar se há fugas nos tubos e em todas as conexões. 

Aviso 
- Modificações não são permitidas. 
- Os produtos para utilização única não devem ser reutilizados. A reutilização 
pode causar um risco de contaminação, afetar a precisão da medição e/ou o 
desempenho do sistema, causar avarias resultantes de danos físicos no 
produto devido a limpeza, desinfeção, nova esterilização e/ou reutilização. 

Eliminação 
Este produto e a respetiva embalagem devem ser eliminados de acordo com 
as regulamentações locais ambientais e de eliminação de resíduos. 

Descrição técnica 
Para obter uma descrição técnica, consulte o manual ou guia do utilizador do 
dispositivo anfitrião, ou contacte o seu representante de vendas local. 

Informação para encomenda 
Para mais informações, contacte o representante de vendas local da AirLife 
ou visite www.myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Adaptor în T drept, cu 
conector-mamă Luer Lock De unică 
folosinţă 
Instrucţiuni de utilizare 

Destinaţia de utilizare 
Utilizaţi adaptorul în T drept pentru măsurarea valorilor CO2, O2, N2O şi 
agenţilor anestezici. 
Produsele au contact indirect cu pacientul prin trecerea gazului prin locul 
de prelevare. 
Acest produs trebuie folosit doar de personal medical specializat. 

Material 
PP Polipropilenă 

Instrucţiuni de utilizare  
1. Conectaţi o conductă de prelevare a probelor de gaze la conectorul Luer 
al adaptorului. 
2. Ataşaţi adaptorul între tubul endotraheal şi circuitul pentru pacient. 
3. Verificaţi tuburile şi toate conexiunile nu aibă scurgeri. 

Avertisment 
- Nu este permisă nicio modificare. 
- Produsele de unică folosinţă nu sunt destinate reutilizării. Reutilizarea 
acestora prezintă riscuri de contaminare încrucişată, poate afecta acurateţea 
măsurătorilor şi/sau performanţa sistemului sau poate duce la funcţionare 
defectuoasă ca urmare a deteriorării produsului din cauza curăţării, 
dezinfectării, resterilizării şi/sau refolosirii. 

Casarea echipamentului 
Acest produs şi pachetul trebuie îndepărtate în conformitate cu 
reglementările locale privind protecţia mediului şi evacuarea deşeurilor. 

Descriere tehnică 
Pentru descrierea tehnică, consultaţi manualul sau ghidul de utilizare al 
dispozitivului gazdă, sau contactaţi reprezentanţa dumneavoastră de vânzări. 

Informaţii despre comandă 
Pentru mai multe informaţii vă rugăm să contactaţi reprezentantul local de 
vânzări sau să vizitaţi www.myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Ravni T-adapter, z 
ženskim konektom z luerjevim 
zaklopom, za enkratno uporabo 
Navodila za uporabo  

Predvidena uporaba  
Ravni T-nastavek uporabljajte za merjenje CO2, O2, N2O in anestezijskih 
sredstev. 
Izdelki so v posrednem stiku s pacientom, saj plin poteka skozi mesto za 
vzorčenje. 
Izdelek smejo uporabljati samo usposobljeni zdravstveni delavci. 

Surovinska sestava 
PP – polipropilen 

Navodila za uporabo  
1. Linijo za vzorčenje priključite na luerjev priključek nastavka. 
2. Nastavek priključite med endotrahealno cev in dihalni sistem. 
3. Preverite ali cevi in priključki puščajo. 

Opozorilo 
- Prilagajanje ni dovoljeno. 
- Izdelki za enkratno uporabo niso primerni, da bi jih uporabili večkrat. 
Večkratna uporaba lahko predstavlja nevarnost vzajemne kontaminacije, 
vpliva na natančnost meritev in/ali delovanje sistema ali povzroči napačno 
delovanje zaradi fizičnega poškodovanja izdelka v primeru čiščenja, 
razkuževanja, ponovne sterilizacije in/ali ponovne uporabe. 

Odstranjevanje 
Izdelek in embalažo je treba odvreči v skladu z lokalnimi predpisi glede 
varstva okolja in odstranjevanja odpadkov. 

Tehnični opis 
Za tehnični opis glejte uporabniški priročnik ali navodila za uporabo 
gostiteljske naprave ali pa se obrnite na lokalnega prodajnega zastopnika. 

Informacije o naročanju 
Za več informacij se obrnite na lokalnega prodajnega zastopnika ali obiščite 
spletno mesto www.myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Rovný adaptér tvaru 
T, s upínacím konektorom typu 
Luer F (samičí), na jedno použitie 
Návod na použitie 
Účel použitia  
Rovný adaptér tvaru T použite na meranie CO2, O2, N2O a anestetík. 
Produkty sú v nepriamom kontakte s pacientom prostredníctvom plynov, 
ktoré prechádzajú cez miesto určené na odber vzoriek. 
Tento produkt môže používať len kvalifikovaný zdravotnícky personál. 

Materiál 
PP Polypropylén 

Návod na použitie  
1. Pripojte hadičku na odber vzoriek plynu ku konektoru luer adaptéra. 
2. Adaptér pripojte medzi endotracheálnu hadičku a pacientsky okruh. 
3. Skontrolujte tesnosť hadičiek a všetkých pripojení. 

Varovanie 
- Žiadne úpravy nie sú povolené. 
- Výrobky určené na jedno použitie nepoužívajte opakovane. Opakované 
použitie môže spôsobiť riziko krížovej kontaminácie, ovplyvniť presnosť 
merania alebo fungovanie systému alebo môže zapríčiniť nesprávne 
fungovanie v dôsledku fyzického poškodenia výrobku pri čistení, 
dezinfikovaní, opakovanej sterilizácii alebo opakovanom používaní. 

Likvidácia 
Tento produkt a jeho obal je potrebné likvidovať v súlade s miestnymi 
nariadeniami o ochrane životného prostredia a likvidácii odpadu. 

Technický opis 
Technický opis nájdete v návode alebo príručke k hostiteľskému zariadeniu 
alebo ho získate od miestneho obchodného zástupcu. 

Objednávacie údaje 
Ak chcete získať viac informácií, kontaktujte svojho miestneho obchodného 
zástupcu alebo navštívte webovú stránku www.myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Ravan T-adapter, sa 
ženskom Luer Lock spojnicom, Za 
jednokratnu upotrebu 
Uputstvo za upotrebu  

Namena  
Koristite ravan T adapter za merenje CO2, O2, N2O i anestetičkih agenasa. 
Proizvodi su u indirektnom kontaktu sa pacijentom putem gasa koji prolazi 
kroz mesto uzorkovanja. 
Ovaj proizvod moraju da koriste samo profesionalni zdravstveni radnici. 

Materijal 
PP Polipropilen 

Uputstvo za upotrebu  
1 Priključite liniju za uzorkovanje gasa na luer priključak kolena. 
2. Pričvrstite adapter između endotrahealnog tubusa i kola pacijenta. 
3. Uverite se da ne dolazi do curenja na cevima i priključcima. 

Upozorenje 
- Nisu dopuštene nikakve izmene. 
- Jednokratni pribor nije pravljen za ponovnu upotrebu. Ponovna upotreba 
može predstavljati rizik od zaraze, uticati na preciznost merenja i/ili 
performanse sistema ili dovesti do kvara usled fizičkih oštećenja proizvoda 
nastalih čišćenjem, dezinfekcijom, ponovnom sterilizacijom i/li ponovnom 
upotrebom. 

Odlaganje 
Ovaj proizvod i pakovanje treba da se odlože u skladu sa lokalnim propisima 
za zaštitu životne sredine i odlaganje otpada. 

Tehnički opis 
Za tehnički opis pogledajte uputstvo za upotrebu ili priručnik matičnog 
uređaja, ili se obratite lokalnom predstavniku prodaje. 

Informacije o naručivanju 
Za dodatne informacije obratite se lokalnom predstavniku prodaje ili posetite 
www.myAirLife.com. 
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Vital Signs™  直直型型  TT--适适配配器器，，  带带有有

母母螺螺旋旋锁锁接接头头，，  一一次次性性 
使使用用说说明明  

预预期期用用途途  
使用直 T 型适配器测试二氧化碳、氧气、氧化亚氮和麻醉剂。 
产品通过采样地流通的气体间接接触患者。 
本产品仅供医疗专业人员使用。 

材材料料  
聚丙烯 

使使用用说说明明  
1. 将气体采样管接至适配器的螺旋接头。 

2. 在气管内管和病人回路之间连接适配器。 
3. 检查管道和所有接口是否存在泄漏。 

警警告告  
-不允许进行改动。 
-本品为一次性产品，不可重复使用。 重复使用可能会导致交叉污染，也可能

会影响测量准确度和/或系统性能；在清洁、消毒、再次灭菌和/或重复使用产

品时，产品也可能会出现物理损坏，从而导致产品故障。 

处处置置  
该产品和包装应根据当地环境和废物处置条例处置。 

技技术术说说明明  
有关技术说明，请参阅主机设备的用户指南或手册，或联系您当地的销售代表。 

订订购购信信息息  
更多信息，请联系当地销售代表或者访问网站 www.myAirLife.com。 
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Vital Signs™ Suora T-sovitin, 
mukana naaraspuolinen Luer-
lukitusliitin, kertakäyttöinen 
Käyttöohjeet 

Käyttötarkoitus 
Suoraa T-sovitinta käytetään CO2:n, O2:n, N2O:n ja anesteettien 
mittauksessa. 
Tuotteet ovat epäsuorasti kosketuksessa potilaaseen näytealueen kautta 
kulkevan kaasun välityksellä. 
Tuote on tarkoitettu ainoastaan terveydenhuollon ammattihenkilökunnan 
käyttöön. 

Materiaali 
PP (polypropyleeni) 

Käyttöohjeet 
1. Yhdistä kaasunäyteletku liittimen Luer-porttiin. 
2. Yhdistä liitin intubaatioputken ja potilaspiirin väliin. 
3. Tarkista letkujen ja liittimien tiiviys. 

Vakava varoitus 
- Tuotetta ei saa muokata. 
- Kertakäyttöisiä tuotteita ei saa käyttää uudelleen. Uudelleenkäyttö voi 
aiheuttaa tartuntavaaran, vaikuttaa mittaustulosten tarkkuuteen ja/tai 
järjestelmän suorituskykyyn tai aiheuttaa toimintahäiriön, jos tuote vaurioituu 
puhdistuksen, desinfioinnin, uudelleensteriloinnin ja/tai uudelleenkäytön 
yhteydessä. 

Hävittäminen 
Tuote ja pakkaus on hävitettävä paikallisten ympäristöä ja jätteiden 
hävittämistä koskevien säädösten mukaisesti. 

Tekniset tiedot 
Katso tekniset tiedot isäntälaitteen käyttöoppaasta tai ota yhteys paikalliseen 
myyntiedustajaan. 

Tilaustiedot 
Lisätietoja saat ottamalla yhteyden paikalliseen myyntiedustajaan tai 
käymällä osoitteessa www.myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Rak T-adapter, med 
luerlåshonkontakt, för engångsbruk 
Bruksanvisning 
Avsedd användning 
Använd adaptern för mätning av CO2, O2, N2O och anestesimedel. 
Produkter är i indirekt kontakt med patienter via gas som passerar genom 
provtagningsstället. 
Den här produkten ska endast användas av kvalificerad vårdpersonal. 

Material 
PP (polypropylen) 

Instruktioner för användning 
1. Anslut sampleslangen till luer anslutningen på adaptern. 
2. Anslut adaptern mellan endotrakealtuben och patientkretsen. 
3. Kontrollera slangar och alla anslutningar efter läckage. 

Varning 
- Inga ändringar är tillåtna. 
- Produkter för engångsbruk är inte avsedda att återanvändas. 
Återanvändning kan förorsaka smittspridning, påverka 
mätningens noggrannhet och/eller systemprestanda eller 
felfunktion som ett resultat av att produkten har skadats fysiskt 
beroende på rengöring, desinfektion, återsterilisering. 

Hantering av förbrukade komponenter 
Produkten och förpackningen ska kasseras i enlighet med 
gällande miljö- och avfallsbestämmelser. 

Teknisk beskrivning 
Läs i användarhandboken till värdenheten om du vill ha en teknisk beskrivning 
eller kontakta den lokala säljrepresentanten. 

Beställningsinformation 
För ytterligare information, kontakta din lokala försäljningsrepresentant eller 
besök visit www.myAirLife.com. 
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Vital Signs™ Düz T Adaptörü, Dişi 
Luer Kilit Konektörü ile, Tek 
Kullanımlık 
Kullanım talimatları 

Amaçlanan kullanım 
Düz T Adaptörünü CO2, O2, N2O ve Anestezik Ajanları ölçmek için kullanınız. 
Ürünler, numune alma bölgesinden geçen gaz yoluyla dolaylı hasta teması 
içerisindedir. 
Bu ürün, yalnızca uzman sağlık personeli tarafından kullanılmalıdır. 

Materyal 
PP Polipropilen 

Kullanım talimatı 
1. Gaz Örnekleme hattını adaptörün luer konnektörüne bağlayınız. 
2. Adaptörü hasta devresi ile endotrakel tüp arasına bağlayınız. 
3. Kaçaklar için tüpleri ve bütün bağlantıları kontrol ediniz. 

Uyarı 
- Değişikliğe izin verilmez. 
- Tek kullanımlık ürünler tekrar kullanılmak için tasarlanmamıştır. Yeniden 
kullanım çapraz bulaşma riskine sebep olabilir, sistem performansını ve/veya 
ölçüm doğruluğunu etkileyebilir ya da temizlik, dezenfeksiyon, tekrar 
sterilizasyon ve/veya tekrar kullanım esnasında ürünün fiziksel zarar görmesi 
sonucunda arızaya sebep olabilir. 

Bertaraf 
Bu ürün ve ambalaj yerel çevre ve atık imha düzenlemelerine uygun şekilde 
atılmalıdır. 

Teknik açıklama 
Teknik açıklama için ana cihaz kullanım kılavuzuna bakın veya yerel satış 
temsilcinizle iletişime geçin. 

Sipariş bilgileri 
Daha fazla bilgi için lütfen yerel satış temsilcinizle iletişim kurun veya 
www.myAirLife.com adresini ziyaret edin. 
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Vital Signs™ Прямой Т-образный 
адаптер, с охватывающим 
винтовым люэровским 
соединителем, однократного 
использования 
Инструкции по использованию 

Назначение  
Используйте прямой T-образный адаптер для измерения концентрации 
CO2, O2, N2O и анестетиков. 
Изделия косвенно контактируют с пациентом посредством газа, который 
проходит через пробоотборные устройства. 
Данное изделие должно использоваться только профессиональными 
медицинскими работниками. 

Материал 
PP (полипропилен) 

Инструкции по эксплуатации  
1. Подсоедините линию отбора проб газа к люэровскому соединителю 
адаптера. 
2. Присоедините адаптер между эндотрахеальной трубкой и контуром 
пациента. 
3. Проверьте все трубки и соединения на предмет утечек. 

Осторожно! 
- Запрещается любая модификация изделия. 
- Одноразовые изделия не предназначены для повторного 
использования. Повторное использование может привести к 
перекрестному заражению, повлиять на точность измерений и/или 
рабочие характеристики системы, а также привести к неисправности 
устройства в результате его повреждения во время чистки, 
дезинфекции, повторной стерилизации и/или повторного использования. 

Утилизация 
Данное изделие и упаковку следует утилизировать в соответствии с 
местными нормативными требованиями по защите окружающей среды и 
утилизации отходов. 

Технические характеристики 
Технические характеристики см. в руководстве пользователя  или в 
руководстве по эксплуатации основного устройства либо обратитесь в 
местное торговое представительство. 

Информация о заказе 
Дополнительную информацию можно получить, обратившись к 
местному торговому представителю или посетив сайт 
www.myAirLife.com. 
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